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Résume: 

 

La civilisation arabo-

musulmane donnait un intérêt sans 

cesse grandissant a la traduction en 

tant que moyen d’interaction 

civilisationnelle. Et de ce fait , des 

moyens énormes ont été mis à la 

disposition des scientifiques pour 

traduire en premier temps tous les 

livres grecs , indiens etc.. et mettre 

ensuite les bases et les théories de la 

traduction. Malgré ces efforts 

consentis par les traducteurs arabes 

et musulmans, nombreux sont les 

écrits qui nient à ces traducteurs 

toutes participation au 

développement de la traduction en 

tant que filière scientifique 

indépendante. 

Cette assertion, 

certainement fausse, trouve- telle sa 

confirmation dans les réalités 

historiques et civilisationnelles? 

Notre présent travail tente 

d’apporter une réponse à cette 

question . 
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